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De regering heef t  di t  wetsontwerp op 
1 maart 2016 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
1er mars 2016.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 7 maart 
2016 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 7 mars 
2016.
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Het ontwerp van instemmingswet heeft tot 
doel de bekrachtiging mogelijk te maken van de 
Overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk 
België en de regering van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, met betrek-
king tot immigratie-controles op het treinverkeer tus-
sen België en het Verenigd Koninkrijk via de vaste 
kanaalverbinding.

Deze Overeenkomst heeft tot doel:

— het treinverkeer tussen België en het Verenigd 
Koninkri jk via de vaste kanaalverbinding te 
vergemakkelijken;

— de mogelijkheid te creëren om immigratiecontro-
les door de autoriteiten van het Verenigd Koninkrijk te 
organiseren op het grondgebied van België voor de 
treinen via de vaste kanaalverbinding die een com-
merciële halte in Frankrijk hebben.

Deze Overeenkomst doet geen afbreuk aan de 
rechten, verplichtingen en verantwoordelijkheden die 
uit de wetgeving van de Europese Unie voortvloeien.

Deze Overeenkomst is enkel van toepassing op de 
immigratiecontroles in het station van Brussel-Zuid, 
op het treinverkeer tussen België en het Verenigd 
Koninkrijk via de vaste verbinding en op immigra-
tiecontroles uitgevoerd op de passagiers die van 
buiten de beveiligde veiligheidszone van het station 
van Brussel-Zuid komen en aan boord gaan van een 
halt houdende trein.

Deze Overeenkomst is niet van toepassing op 
passagiers waarvan de eindbestemming als intra-
Schengen wordt aangegeven.

Le projet de loi d’assentiment a pour objet de 
permettre la ratification de l’Accord entre le gouver-
nement du Royaume de Belgique et le gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord concernant le contrôle d’immigration effec-
tué sur les trains circulant entre la Belgique et le 
Royaume-Uni empruntant la liaison fixe transmanche.

Cet Accord a pour but:

— de faciliter la circulation des trains entre la 
Belgique et le Royaume-Uni concernant la circulation 
des trains empruntant la liaison fixe transmanche;

— de créer en ce qui concerne le trafic ferroviaire 
empruntant la liaison fixe transmanche, la possibilité 
d’organiser des contrôles d’immigration par les auto-
rités du Royaume-Uni sur le territoire de la Belgique 
pour les trains empruntant la liaison fixe transmanche 
ayant un arrêt commercial en France.

Le présent Accord ne porte pas préjudice aux 
droits, obligations et responsabilités qui découlent 
de la législation de l’Union européenne.

Le présent Accord s’applique uniquement aux 
contrôles d’immigration effectués dans la gare de 
Bruxelles-Midi, à la circulation ferroviaire entre le 
Royaume -Uni et la Belgique via la liaison fixe ainsi 
qu’aux contrôles d’immigration effectués sur les 
passagers qui viennent de l’extérieur de la zone de 
sécurité sécurisée de la gare de Bruxelles-Midi et qui 
embarquent à bord d’un train à arrêts. 

Le présent Accord ne s’applique pas aux passa-
gers dont la destination finale est indiquée, se trouve 
intra-Schengen.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Eerst herinneren wij eraan dat de Overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België, de Franse Republiek en 
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-
Ierland betreffende het treinverkeer tussen België en 
het Verenigd Koninkrijk via de vaste kanaalverbinding 
van 15 december 1993 en haar Protocol tot doel heeft 
het treinverkeer via de vaste kanaalverbinding tussen 
Groot-Brittannië en België en zonder halte voor com-
merciële doeleinden over het Franse grondgebied te 
organiseren. Deze Overeenkomst regelt bovendien de 
problemen die rijzen wat de verschillende controles en 
de wederzijdse bijstand op het grondgebied van de drie 
betrokken Staten betreft.

De Overeenkomst tussen België en het Verenigd 
Koninkrijk heeft tot doel:

— het treinverkeer tussen België en het Verenigd 
Koninkr i jk  v ia de vaste kanaalverbinding te 
vergemakkelijken;

— de mogelijkheid te creëren om immigratiecontroles 
door de autoriteiten van het Verenigd Koninkrijk te orga-
niseren op het grondgebied van België voor de treinen 
via de vaste kanaalverbinding die een commerciële halte 
in Frankrijk hebben.

Deze Overeenkomst doet geen afbreuk aan de rech-
ten, verplichtingen en verantwoordelijkheden die uit de 
wetgeving van de Europese Unie voortvloeien.

Deze Overeenkomst is enkel van toepassing op im-
migratiecontroles in het station van Brussel-Zuid, op het 
treinverkeer tussen België en het Verenigd Koninkrijk 
via de vaste verbinding. 

Deze Overeenkomst is enkel van toepassing op im-
migratiecontroles uitgevoerd op de passagiers die van 
buiten de beveiligde veiligheidszone van het station van 
Brussel-Zuid komen en aan boord gaan van een halt 
houdende trein.

Deze Overeenkomst is niet van toepassing op pas-
sagiers waarvan de eindbestemming als intra-Schengen 
wordt aangegeven.

De wettelijke grondslag voor de toegang tot het grond-
gebied is te vinden in de artikelen 2 en 3 van de wet 
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering 
van vreemdelingen.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Rappelons tout d ’abord que l ’Accord entre le 
Royaume de Belgique, la République française et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
concernant la circulation des trains entre la Belgique et 
le Royaume-Uni empruntant la liaison fixe transmanche 
du 15 décembre 1993 et son Protocole vise à organi-
ser la circulation des trains empruntant la liaison fixe 
transmanche entre la Grande-Bretagne et la Belgique 
et traversant sans arrêt commercial le territoire français. 
Cet Accord règle en outre les problèmes qui se posent 
au niveau des différents contrôles et de l’assistance 
mutuelle sur le territoire des trois États concernés. 

L’Accord entre la Belgique et le Royaume-Uni et 
l’Irlande du Nord a pour but:

— de faciliter la circulation des trains entre la Belgique 
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord;

— de créer en ce qui concerne le trafic ferroviaire 
empruntant la liaison fixe transmanche, la possibilité 
d’organiser des contrôles d’immigration par les autorités 
du Royaume-Uni sur le territoire de la Belgique pour les 
trains empruntant la liaison fixe transmanche ayant un 
arrêt commercial en France.

Le présent Accord ne porte pas préjudice aux droits, 
obligations et responsabilités qui découlent de la légis-
lation de l’Union européenne.

Le Présent Accord s’applique uniquement aux 
contrôles d’immigration effectués dans la gare de 
Bruxelles-Midi, à la circulation ferroviaire entre le 
Royaume -Uni et la Belgique via la liaison fixe.

Le présent accord s’applique aux contrôles d’immi-
gration effectués sur les passagers qui viennent de 
l’extérieur de la zone de sécurité sécurisée de la gare 
de Bruxelles-Midi et qui embarquent à bord d’un train 
à arrêts.

Le présent accord ne s’applique pas aux passa-
gers dont la destination finale est indiquée, se trouve 
intra-Schengen. 

La base légale pour l’accès au territoire se trouve dans 
les articles 2 et 3 de la loi du 15 décembre 1980 concer-
nant l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et 
l’éloignement des étrangers.
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SAMENVATTING VAN DE OVEREENKOMST

De Overeenkomst bepaalt het volgende.

1. De ambtenaren van het Verenigd Koninkrijk zijn 
gemachtigd om immigratiecontroles uit te voeren in 
de controlezone op personen die reizen op halt hou-
dende treinen. Immigratiecontroles uitgevoerd door 
het Verenigd Koninkrijk zijn enkel toegestaan op dei 
passagiers waarvan een bestemming in het Verenigd 
Koninkrijk wordt aangegeven.

2. Wanneer tijdens de immigratiecontroles het 
Verenigd Koninkrijk een persoon waarvan een bestem-
ming in het Verenigd Koninkrijk wordt aangegeven 
weigert toe te laten, kunnen de Belgische autoriteiten 
niet weigeren deze persoon opnieuw op te nemen. In 
dit geval geven de Britse autoriteiten de Belgische au-
toriteiten kennis van een beslissing met opgave van de 
reden van de weigering en de identiteit van de persoon.

3. Wanneer tijdens de immigratiecontroles een 
persoon waarvan een bestemming in het Verenigd 
Koninkrijk wordt aangegeven weigert deze controle 
van de Britse autoriteiten te ondergaan, kunnen de 
Belgische autoriteiten niet weigeren deze persoon op-
nieuw op te nemen. In dit geval ontvangen de Belgische 
autoriteiten onmiddellijk een schriftelijke kennisgeving 
van deze situatie.

4. Wanneer voor een persoon die op het Belgisch 
grondgebied aan boord is gegaan van een internationale 
trein die gebruik maakt van de vaste verbinding en aan-
gekomen is in het Verenigd Koninkrijk de binnenkomst 
wordt geweigerd, nadat is vastgesteld dat deze persoon 
de immigratiecontroles van het Verenigd Koninkrijk op 
het Belgisch grondgebied heeft ontweken door een 
intra-Schengen bestemming als eindbestemming aan te 
geven, kunnen de Belgische autoriteiten niet weigeren 
deze persoon opnieuw op te nemen. De Britse autori-
teiten informeren in dit geval de Belgische autoriteiten 
daarvan schriftelijk binnen vijf dagen na een dergelijke 
aankomst en verstrekken ondersteunend bewijs dat de 
passagier zijn reis heeft aangevangen op het Belgisch 
grondgebied.

5. De persoon die zich bevindt in de onder punt 
4 vermelde situatie kan rechtstreeks worden verwijderd 
naar het land van zijn nationaliteit of naar het land of 
een grondgebied waarvan er redenen zijn om aan te ne 
men dat hij er zal worden toegelaten.

De controles vermeld in deze Overeenkomst doen 
geen afbreuk aan naderhand uitgevoerde controles in 
het Verenigd Koninkrijk.

RÉSUMÉ DE L’ACCORD

L’Accord prévoit que:

1. Les agents du Royaume-Uni sont autorisés à 
effectuer les contrôles d’immigration dans la zone de 
contrôle sur les personnes qui voyagent en train à arrêts. 
Les contrôles d’immigration effectués par les agents du 
Royaume-Uni ne sont autorisés que pour autant que 
la destination indiquée du passager se trouve sur le 
territoire du Royaume-Uni. 

2. Lorsqu’au cours des contrôles d’immigration, le 
Royaume-Uni refuse l’admission à une personne dont 
la destination indiquée se trouve sur le territoire du 
Royaume-Uni, les autorités belges ne peuvent refuser 
de la recevoir. Dans ce cas, les autorités britanniques 
notifient aux autorités belges une décision mentionnant 
le motif du refus et l’identité de la personne.

3. Lorsqu’au cours des contrôles d’immigration, une 
personne dont la destination indiquée se trouve sur le 
territoire du Royaume-Uni refuse de se soumettre aux 
contrôles des autorités britanniques, les autorités belges 
ne peuvent refuser de la recevoir. A cet effet, les auto-
rités belges recevront immédiatement une notification 
écrite de cette décision.

4. Lorsqu’une personne qui, sur le territoire belge a 
embarqué à bord d’un train international empruntant la 
liaison fixe, est arrivée sur le territoire du Royaume-Uni, 
s’y voit refuser l’accès au territoire après qu’il a été 
constaté que celle-ci a évité tout contrôle d’immigration 
des agents du Royaume-Uni sur le territoire belge en 
indiquant une destination intra-Schengen comme des-
tination finale, les autorités belges ne peuvent refuser 
de la reprendre. A cet effet, les autorités britanniques en 
informeront les autorités belges par écrit, dans les cinq 
jours d’arrivée et transmettront les preuves probantes à 
l’appui desquelles il peut être déterminé que la personne 
a commencé son voyage sur le territoire belge.

5. La personne qui se trouve dans la situation men-
tionnée au point 4, peut aussi faire l’objet d’un éloigne-
ment direct vers le pays dont elle a la nationalité ou vers 
le pays ou un territoire dont on a des raisons sérieuses 
de présumer qu’elle sera admise. 

Les contrôles mentionnés dans ledit accord ne font 
pas obstacle aux contrôles effectués subséquemment 
dans le Royaume-Uni.
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Verder bevat deze Overeenkomst nog bepalingen 
over de inwerkingtreding, de schorsing, de beëindiging.

De nadere praktische regels voor deze Overeenkomst 
zijn vastgelegd in een uitvoeringsprotocol.

*
*     *

Op 25/11/2015 heeft de Raad van State zijn advies 
gegeven (nr.58 383/4)

Ten gevolge het advies van de Raad van State werd 
het wetsontwerp vervolledigd door de toevoeging van 
een artikel 3.

De minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS

De minister van Binnenlandse Zaken,

Jan JAMBON

De minister van Justitie,

Koen GEENS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

De minister van Mobiliteit,

Jacqueline GALANT

De staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Theo FRANCKEN

En outre, cet Accord comprend encore des dis-
positions sur: l ’entrée en vigueur, la suspension, la 
cessation.

Les modalités pratiques du traité susmentionné ont 
été développées dans un protocole d’application.

*
*     *

En date du 25/11/2015 le Conseil d’État a donné son 
avis (n° 58 383/4)

Suite à l’avis du Conseil d’État le projet de loi a été 
complété, en ajoutant un article 3.

Le ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS

Le ministre de l’Intérieur,

Jan JAMBON

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT

La ministre de la Mobilité,

Jacqueline GALANT

Le secrétaire d’État à l’Asile et la Migration,

Theo FRANCKEN
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VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming met 
de Overeenkomst tussen de regering van het 

Koninkrijk België en de regering van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, 

met betrekking tot immigratiecontroles op het 
treinverkeer tussen België en het Verenigd Koninkrijk 
via de vaste kanaalverbinding, gedaan te Londen op 
3 december 2013 en te Brussel op 18 december 2013

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De Overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk 
België en de regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland, met betrekking tot immigratie-
controles op het treinverkeer tussen België en het Verenigd 
Koninkrijk via de vaste kanaalverbinding, gedaan te Londen 
op 3 december 2013 en te Brussel op 18 december 2013, zal 
volkomen gevolg hebben.

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord 
entre le gouvernement du Royaume de Belgique 
et le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d’Irlande du Nord concernant le contrôle 
d’immigration effectué sur les trains circulant 

entre la Belgique et le Royaume-Uni empruntant 
la liaison fixe transmanche, fait à Londres le 

3 décembre 2013 et à Bruxelles le 18 décembre 2013

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

L’Accord entre le gouvernement du Royaume de Belgique 
et le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord concernant le contrôle d’immigration effec-
tué sur les trains circulant entre la Belgique et le Royaume-
Uni empruntant la liaison fi xe transmanche, fait à Londres le 
3 décembre 2013 et à Bruxelles le 18 décembre 2013, sortira 
son plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 58 383/4

VAN 25 NOVEMBER 2015

Op 27  oktober  2015  is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de vice-eerste  minister en minister van 
Buitenlandse Zaken verzocht binnen een termijn van der-
tig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp van 
wet “houdende instemming met de Overeenkomst tussen de 
Regering van het Koninkrijk België en de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, 
met betrekking tot immigratiecontroles op het treinverkeer 
tussen België en het Verenigd Koninkrijk via de vaste ka-
naalverbinding, gedaan te Londen op 3 december 2013 en 
te Brussel op 18 december 2013”.

Het voorontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 
25 november 2015. De kamer was samengesteld uit Pierre 
Liénardy, kamervoorzitter, Martine Baguet en Bernard Blero, 
staatsraden, Marianne Dony, assessor, en Colette  Gigot, 
griffier.

Het verslag is uitgebracht door Laurence Vancrayebeck, 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Pierre 
Liénardy.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
25 november 2015.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op 
de Raad van State, beperkt de afdeling Wetgeving overeen-
komstig artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde 
wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het vooront-

werp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de 
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aan-
leiding tot de volgende opmerkingen.

BIJZONDERE OPMERKINGEN

1. Het verdrag waarmee instemming wordt verleend, is 
luidens het opschrift ervan een “Overeenkomst tussen de 
Regering van het Koninkrijk België en de Regering van het 

Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, 
met betrekking tot immigratiecontroles op het treinverkeer 
tussen België en het Verenigd Koninkrijk via de vaste ka-

naalverbinding, gedaan te Londen op 3 december 2013 en 
te Brussel op 18 december 2013”.

Hoewel het een verplichting is het opschrift van het verdrag 
letterlijk over te nemen in het opschrift en in artikel 2 van het 

voorontwerp, wordt de gelegenheid opnieuw te baat genomen 
om te onderstrepen dat verdragen weliswaar gesloten worden 

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 58 383/4

DU 25 NOVEMBRE 2015

Le 27 octobre 2015, le Conseil d’État, section de législa-
tion, a été invité par le vice-premier ministre et ministre des 
Affaires étrangères à communiquer un avis, dans un délai de 
trente jours, sur un avant-projet de loi “portant assentiment 
à l’Accord entre le gouvernement du Royaume de Belgique 
et le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord concernant le contrôle d’immigration effec-
tué sur les trains circulant entre la Belgique et le Royaume-
Uni empruntant la liaison fi xe transmanche, fait à Londres le 
3 décembre 2013 et à Bruxelles le 18 décembre 2013”.

L’avant-projet a été examiné par la quatrième  chambre 
le 25  novembre  2015. La chambre était composée de 
Pierre Liénardy, président de chambre, Martine Baguet et 
Bernard Blero, conseillers d’État, Marianne Dony, assesseur, 
et Colette Gigot, greffier.

Le rapport a été présenté par Laurence Vancrayebeck, 
auditrice.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifi ée sous le contrôle de Pierre Liénardy.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 25 novembre 2015.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le 
Conseil d’État, la section de législation limite son examen 
au fondement juridique de l’avant-projet, à la compétence 
de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des for-
malités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois 
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 
suivantes.

OBSERVATIONS PARTICULIÈRES

1. Aux termes de son intitulé, le traité auquel il est envisagé 

de porter assentiment est un “Accord entre le gouvernement 
du Royaume de Belgique et le gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord concernant le 

contrôle d’immigration effectué sur les trains circulant entre la 
Belgique et le Royaume-Uni empruntant la liaison fi xe trans-
manche, fait à Londres le 3 décembre 2013 et à Bruxelles le 
18 décembre 2013”.

Quoiqu’il faille impérativement reproduire littéralement 
l’intitulé du traité dans l’intitulé et à l’article 2 de l’avant-projet, 
l ’occasion est de nouveau mise à profi t pour souligner que 
si ce sont, les Gouvernements compétents qui concluent les 
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door de bevoegde regeringen, maar dat deze dit doen namens 
de rechtspersonen waarvan ze de uitvoerende macht vormen 
of waarvoor ze optreden. In het onderhavige geval zijn de 
verdragsluitende partijen derhalve het Koninkrijk België en het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland.1

2. In artikel 1, (5), van de overeenkomst waarmee instem-
ming wordt verleend, wordt aangegeven dat de controlezone, 
die deel uitmaakt van de “beveiligde veiligheidszone” die in 
punt (4) wordt gedefi nieerd “in gemeenschappelijk overleg tus-
sen de Overeenkomstsluitende Partijen [wordt] vastgelegd”.

Artikel 7 bepaalt zijnerzijds het volgende:

“Na onderling akkoord tussen de Overeenkomstsluitende 
Partijen kan deze Overeenkomst uitgebreid worden naar 
andere passagiers dan deze die van buiten de beveiligde 
veiligheidszone van het station Brussel-Zuid komen en aan 
boord gaan van een halt houdende trein.”

Die uitdrukking “na onderling akkoord tussen de 
Overeenkomstsluitende Partijen” lijkt aan te geven dat het 
de bedoeling zou zijn om de regeringen2 in staat te stellen 
de overeenkomst aan te vullen of het toepassingsgebied 
ervan uit te breiden zonder dat deze wijzigingen ter instem-
ming aan de Kamer worden voorgelegd. Zoals de afdeling 
Wetgeving in het verleden reeds onderstreept heeft, is het voor 
de wetgever weliswaar niet onmogelijk om met toekomstige 
wijzigingen van een internationaal verdrag in te stemmen, 
op voorwaarde dat aan bepaalde voorwaarden is voldaan. 
Opdat zulke voorafgaande instemming verenigbaar zou zijn 
met artikel 167, § § 2 tot 4, van de Grondwet, moet aan twee 
voorwaarden worden voldaan: het is vereist dat de betrokken 
wetgevende vergadering de grenzen van de toekomstige 
wijzigingen kent en dat ze uitdrukkelijk aangeeft dat ze met 
die wijzigingen instemt.3

1 Zie in die zin advies 45 940/4, gegeven op 2 maart 2009 over 

een wetsontwerp “houdende instemming met het Akkoord tus-

sen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van 

de Russische Federatie over het internationale wegvervoer, 
ondertekend te Moskou op 2 maart 2007” (Parl.St. Senaat 2011-
12, nr. 1614/1, 15-17) en advies 45 892/4, gegeven op 23 febru-

ari 2009 over een wetsontwerp “houdende instemming met de 

Overeenkomst afgesloten tussen de Regering van het Koninkrijk 
België en de Regering van Canada betreffende de erkenning van 
rijbewijzen, ondertekend te Brussel op 14 december 2001”.

2 Het is de afdeling Wetgeving niet duidelijk wat het nut is van de 
artikelen 1, (5), en 7 als het alleen de bedoeling is eraan te herin-

neren dat de overeenkomstsluitende partijen de overeenkomst 

in kwestie achteraf kunnen wijzigen met inachtneming van de 
respectieve goedkeuringsprocedures.

3 Zie advies  44 028/AV, gegeven op 29  januari  2008  over een 
voorontwerp dat ontstaan heeft gegeven aan de wet van 

19 juni 2008 “houdende instemming met het Verdrag van Lissabon 

tot wijziging van het Verdrag betreffende de Europese Unie en 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, en 
met de Slotakte, gedaan te Lissabon op 13 december 2007”, 

opmerking 28, p. 355 en 356 (Parl.St. Senaat 2007-08, nr. 568/1, 

334-371) en, meer recentelijk, advies  54 691/4/VR, gegeven 
op 20  januari 2014 over een voorontwerp van wet “houdende 
instemming met het Verdrag tot oprichting van het Internationaal 

Instituut voor democratie en verkiezingsondersteuning, gedaan 
te Stockholm op 27 februari 1995, zoals gewijzigd op 24 janu-
ari 2006” (Parl.St. Kamer 2014-15, nr. 1102, 12-13).

traités, ils le font toutefois au nom des personnes morales 
dont ils constituent le pouvoir exécutif ou pour lesquelles 
ils interviennent. En l’occurrence, les parties contractantes 
sont, dès lors, le Royaume de Belgique et le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 1.

2. L’article 1er, (5), de l’accord auquel il est envisagé de por-
ter assentiment précise que la zone de contrôle, qui fait partie 
de la “zone de sécurité sécurisée” défi nie au point (4), sera 
“désignée de commun accord par les Parties contractantes”.

L’article 7 prévoit quant à lui ce qui suit:

“De commun accord entre les Parties contractantes le 
champ d’application du présent accord peut être élargi à 
d’autres passagers que ceux qui viennent de l’extérieur de 
la zone de sécurité sécurisée de la gare de Bruxelles-Midi et 
qui embarquent à bord d’un train à arrêts”.

Cette expression “de commun accord entre les parties 
contractantes” semble indiquer que l ’intention serait de 
permettre aux Gouvernements  2 de compléter l’accord ou 
d’élargir son champ d’application sans que ces modifi cations 
ne soient soumises à l’assentiment de la Chambre. Comme 
l’a déjà souligné la section de législation par le passé, il n’est 
pas impossible pour le législateur de porter assentiment à des 
modifi cations futures d’un traité international, pour autant que 
certaines conditions soient remplies. Pour qu’un tel assenti-
ment préalable soit compatible avec l’article 167, § § 2 à 4, de 
la Constitution, deux conditions doivent être réunies: il faut que 
l’assemblée législative concernée connaisse les limites des 
futures modifi cations et qu’elle indique expressément qu’elle 
donne son assentiment à ces modifi cations 3.

1 Voir en ce sens l’avis 45 940/4 donné le 2 mars 2009 sur un projet 

de loi “portant assentiment à l ’Accord entre le gouvernement du 

Royaume de Belgique et le gouvernement de la Fédération de 

Russie sur les transports routiers internationaux, signé à Moscou 
le 2 mars 2007” (Doc. parl., Sénat, 2011-2012, n° 1614/1, pp. 
15-17) et l ’avis 45 892/4 donné le 23 février 2009 sur un projet 

de loi “portant assentiment à l ’Accord entre le gouvernement 

du Royaume de Belgique et le gouvernement du Canada sur la 
reconnaissance des permis de conduire, signé à Bruxelles le 
14 décembre 2001”.

2 La section de législation n’aperçoit pas l’effet utile des articles 1er, 
(5), et 7 s’il s’agit uniquement de rappeler que les États contrac-

tants peuvent par la suite modifier l ’accord en question dans le 

respect des procédures d’approbation respectives.

3 Voir l’avis 44 028/AG donné le 29 janvier 2008 sur un avant-projet 
devenu la loi du 19 juin 2008 “portant assentiment au Traité de 

Lisbonne modifiant le Traité sur l ’Union européenne et le Traité 

instituant la Communauté européenne, et à l ’Acte final, faits 
à Lisbonne le 13 décembre 2007”, observation 28, pp. 355 et 
356  (Doc. parl., Sénat, 2007-2008, n° 568/1, pp. 334-371) et, 

plus récemment, l ’avis 54 691/4/VR donné le 20 janvier 2014 sur 

un avant-projet de loi “portant assentiment à la Convention éta-
blissant l ’Institut international pour la démocratie et l ’assistance 
électorale, faite à Stockholm le 27 février 1995, telle qu’amendée 

le 24 janvier 2006” (Doc. parl., Chambre, 2014-2015, n° 1102, 
p. 12-13).
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In casu zijn zowel artikel 1, (5), als artikel 7 nauwkeurig 
genoeg gesteld om ervan uit te kunnen gaan dat aan de eerste 
voorwaarde is voldaan.

Aan de tweede voorwaarde kan worden voldaan door in 
het voorontwerp van wet een extra bepaling op te nemen die 
luidt als volgt:

“Art. 3. De beslissingen die de Regeringen na onderling 
akkoord nemen met toepassing van de artikelen 1, (5), en 
7 zullen volkomen gevolg hebben.”

SLOTOPMERKING

Om de leden van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers in staat te stellen daarover met kennis van zaken te 
beraadslagen, zouden ze tegelijkertijd op de hoogte moeten 
worden gebracht van de strekking van het “Verdrag, gedaan 
te Canterbury op 12  februari 1986” waarnaar artikel 1 van 
de overeenkomst verwijst. Het gaat om het verdrag tussen 
de Franse Republiek en het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland inzake de bouw en de exploitatie 
door privéconcessionnarissen van een vaste kanaalverbin-
ding, gedaan te Canterbury op 12 februari 1986, waarbij het 
Koninkrijk België geen partij is.

 De griffier, De voorzitter,

 Colette GIGOT Pierre LIÉNARDY

En l’espèce, tant l’article 1er, (5), que l’article 7 contiennent 
suffisamment de précisions pour que l’on puisse considérer 
que la première condition est remplie.

Concernant la seconde condition, il peut y être satisfait en 
prévoyant dans l’avant-projet de loi une disposition supplé-
mentaire rédigée comme suit:

“Art. 3. Les décisions prises de commun accord par les 
Gouvernements en application des articles 1er, (5), et 7 sorti-
ront leur plein et entier effet”.

OBSERVATION FINALE

Afi n de permettre aux membres de la Chambre des repré-
sentants de délibérer en connaissance de cause, il convien-
drait de les informer simultanément de la teneur du “traité fait 
à Cantorbéry le 12 février 1986” auquel l’article 1er de l’Accord 
se réfère. Il s’agit du traité entre la République française et 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du nord 
concernant la construction et l’exploitation par des sociétés 
privées concessionnaires d’une liaison fi xe trans-Manche, fait 
à Cantorbéry le 12 février 1986, traité auquel le Royaume de 
Belgique n’est pas partie.

 Le greffier, Le président,

 Colette GIGOT Pierre LIÉNARDY
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WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Buitenlandse 
Zaken, van de minister van Binnenlandse Zaken, van 
de minister van Justitie, van de minister van Financiën, 
van de minister van Mobiliteit en van de Staatssecretaris 
voor Asiel en Migratie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Buitenlandse Zaken, de minister 
van Binnenlandse Zaken, de minister van Justitie, de 
minister van Financiën, de minister van Mobiliteit en 
de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, zijn ermee 
belast, in Onze naam, bij de Kamer van volksvertegen-
woordigers het ontwerp van wet in te dienen waarvan 
de tekst hierna volgt:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De Overeenkomst tussen de regering van het 
Koninkrijk België en de regering van het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, 
met betrekking tot immigratiecontroles op het trein-
verkeer tussen België en het Verenigd Koninkrijk via 
de vaste kanaalverbinding, gedaan te Londen op 
3 december 2013 en te Brussel op 18 december 2013, 
zal volkomen gevolg hebben.

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

Sur la proposition du ministre des Affaires étrangères, 
du ministre de l’Intérieur, du ministre de la Justice, du 
ministre des Finances, de la ministre de la Mobilité et 
du Secrétaire d’État à l’Asile et la Migration,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Affaires étrangères, le ministre de 
l ’Intérieur, le ministre de la Justice, le ministre des 
Finances, la ministre de la Mobilité et le Secrétaire d’État 
à l’Asile et la Migration, sont chargés de présenter, en 
Notre nom, à la Chambre des représentants le projet 
de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Art. 2

L’Accord entre le gouvernement du Royaume de 
Belgique et le gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord concernant 
le contrôle d’immigration effectué sur les trains cir-
culant entre la Belgique et le Royaume-Uni emprun-
tant la liaison fixe transmanche, fait à Londres le 
3 décembre 2013 et à Bruxelles le 18 décembre 2013, 
sortira son plein et entier effet.
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Art. 3

De beslissingen die de regeringen na onderling ak-
koord nemen met toepassing van de artikelen 1, (5) en 
7 zullen volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Brussel, 19 februari 2016

FILIP 

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS

De minister van Binnenlandse Zaken,

Jan JAMBON

De minister van Justitie,

Koen GEENS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

De minister van Mobiliteit,

Jacqueline GALANT

De staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Theo FRANCKEN

Art. 3

Les décisions prises de commun accord par les 
Gouvernements en application des articles 1, (5) et 
7 sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 19 février 2016

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS

Le ministre de l’Intérieur,

Jan JAMBON

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT

La ministre de la Mobilité,

Jacqueline GALANT

Le secrétaire d’État à l’Asile et la Migration,

Theo FRANCKEN
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BIJLAGE ANNEXE
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at
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 C
ou

nc
il 

of
 1

5 
M

ar
ch

 2
00

6 
es

ta
bl

is
hi

ng
 a

 C
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 p
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 d
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 l
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m
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 d
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t d
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C
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m
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re
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m
e 
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t 
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s 
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iè
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s 
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 p
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nn
es

 (c
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iè
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S
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 ; 

H
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e 
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s 
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w
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e 
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ng
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S
on

t c
on

ve
nu

s 
de
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s 
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an
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s 
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A
rt
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 D

ef
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A
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ik
el
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 D

ef
in
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A
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 D
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in

iti
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(1
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“F
ix

ed
 L

in
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 m
ea

ns
 t

he
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el
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ed

 L
in

k 
de

fin
ed
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n 

A
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y 

do
ne
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t 
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br
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: d
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 C
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 d
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 f
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 c
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 c
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 d
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ra
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 d
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 m
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at
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ra
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(3
) 

“H
al

t 
ho

ud
en

de
 

tre
in

en
”: 

in
te

rn
at

io
na

le
 

tre
in

en
 

di
e 

ve
rtr

ek
ke

nd
e 

va
nu

it 
he

t 
st

at
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 c
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 c
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at
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at
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 d
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 d
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 d
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 d
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 p
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 t
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ra
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at
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